
èÓÒÎ‡ÌËˆ‡

íËÚÛ 

1è‡‚ÎÂ, ÅÓÊË¿Ë ÒÎÛ„‡ Ë ‡ÔÓÒÚÓÎ àÒÛÒ‡
ïËÒÚ‡ ‡‰Ë ‚ÂÂ ÅÓÊË¿Ëı ËÁ‡·‡ÌËÍ‡ Ë

ÒÔÓÁÌ‡ø‡ ËÒÚËÌÂ ÍÓ¿Â ‚Ó‰Ë ÔÓ·ÓÊÌÓÒÚË —
2‚ÂÂ Ë ÒÔÓÁÌ‡ø‡ Á‡ÒÌÓ‚‡ÌËı Ì‡ Ì‡‰Ë Û
‚Â˜ÌË ÊË‚ÓÚ, ¯ÚÓ „‡ ¿Â ÅÓ„, ÍÓ¿Ë ÌÂ Î‡ÊÂ,
Ó·ÂÃ‡Ó ÔÂ ÔÓÒÚ‡ÌÍ‡ Ò‚ÂÚ‡*, 3‡ Û Ô‡‚Ó ‚ÂÏÂ
¿Â Ó·ÂÎÓ‰‡ÌËÓ Ò‚Ó¿Û êÂ˜ ÔÓÔÓ‚Â‰‡øÂÏ ÍÓ¿Â
ÏË ¿Â ÔÓ‚ÂÂÌÓ Á‡ÔÓ‚Â¯ÃÛ Ì‡¯Â„ ëÔ‡ÒËÚÂΩ‡,
ÅÓ„‡, 

4íËÚÛ, Ô‡‚ÓÏ ÒËÌÛ ÔÓ Á‡¿Â‰ÌË˜ÍÓ¿ ‚ÂË: 
ÏËÎÓÒÚ Ë ÏË Ó‰ ÅÓ„‡ éˆ‡ Ë ïËÒÚ‡

àÒÛÒ‡, Ì‡¯Â„ ëÔ‡ÒËÚÂΩ‡. 

íËÚÓ‚ Á‡‰‡Ú‡Í Ì‡ äËÚÛ 
5OÒÚ‡‚ËÓ Ò‡Ï ÚÂ Ì‡ äËÚÛ ‡‰Ë ÚÓ„‡ ‰‡

ÒÂ‰Ë¯ ÓÌÓ ¯ÚÓ ¿Â ÓÒÚ‡ÎÓ ÌÂ‰Ó‚¯ÂÌÓ Ë ‰‡
ÔÓ „‡‰Ó‚ËÏ‡ ÔÓÒÚ‡‚Ë¯ ÒÚ‡Â¯ËÌÂ, Í‡Ó ¯ÚÓ
Ò‡Ï ÚË Ì‡Â‰ËÓ. 6ëÚ‡Â¯ËÌ‡ ÚÂ·‡ ‰‡ ·Û‰Â
·ÂÒÔÂÍÓ‡Ì, ¿Â‰ÌÂ ÊÂÌÂ ÏÛÊ, ‰‡ ËÏ‡ ‰ÂˆÛ
ÍÓ¿‡ ‚ÂÛ¿Û, ÍÓ¿Û ÌÂ ÓÔÚÛÊÛ¿Û Á‡ ‡ÒÍ‡Î‡¯-
ÌÓÒÚ ËÎË ÌÂÔÓÍÓÌÓÒÚ. 7∑Â, Ì‡‰„ÎÂ‰ÌËÍ*, Í‡Ó
ÛÔ‡‚ËÚÂΩ ÅÓÊË¿Â„ ‰ÓÏ‡, ÚÂ·‡ ‰‡ ·Û‰Â
·ÂÒÔÂÍÓ‡Ì — ÌÂ Ò‡ÏÓÊË‚, ÌÂ Ì‡Ô‡ÒËÚ, ÌÂ
ÔË¿‡ÌËˆ‡, ÌÂ Ì‡ÒËÎÌËÍ, ÌÂ ÒÍÎÓÌ ÌÂ-
ÔÓ¯ÚÂÌÓÏ ‰Ó·ËÚÍÛ, 8ÌÂ„Ó „ÓÒÚÓΩÛ·Ë‚,
ΩÛ·ËÚÂΩ ‰Ó·‡, ‡Á·ÓËÚ, Ô‡‚Â‰‡Ì, Ò‚ÂÚ,
ÛÁ‰ÊΩË‚, 9ÔËÓÌÛÓ ÛÁ ‚ÂÓ‰ÓÒÚÓ¿ÌÛ êÂ˜,
ÍÓ¿‡ ¿Â Û ÒÍÎ‡‰Û Ò‡ Û˜ÂøÂÏ, ‰‡ ÏÓÊÂ
ËÒÔ‡‚ÌËÏ* Û˜ÂøÂÏ ‰‡ ·Ó‰Ë ‰Û„Â Ë
Û‚Â‡‚‡ ÔÓÚË‚ÌËÍÂ. 

10àÏ‡, Ì‡ËÏÂ, ÏÌÓ„Ó ÌÂÔÓÍÓÌËı, Ì‡-
ÍÎ‡Ô‡Î‡ Ë Á‡‚Ó‰ÌËÍ‡, ÔÂ Ò‚Â„‡ ÏÂ¨Û ÓÌËÏ‡
ËÁ Ó·ÂÁ‡ø‡*. 11æËÏ‡ ÚÂ·‡ Á‡ÔÛ¯ËÚË ÛÒÚ‡
¿Â ‡‰Ë ÌÂÔÓ¯ÚÂÌÓ„ ‰Ó·ËÚÍ‡ ÛÔÓÔ‡¯ÃÛ¿Û
ˆÂÎÂ ‰ÓÏÓ‚Â Û˜ÂÃË ÓÌÓ ¯ÚÓ ÌÂ ÚÂ·‡. 12∑Â‰‡Ì
Ó‰ øËı, øËıÓ‚ ÔÓÓÍ, Ò‡Ï Â˜Â: »äËÃ‡ÌË
ÒÛ Û‚ÂÍ Î‡ÊÓ‚Ë, ÓÔ‡ÍÂ Á‚ÂË, ÎÂøË ÔÓ-
Ê‰ΩË‚ˆË.« 13íÓ ¿Â ËÒÚËÌËÚÓ Ò‚Â‰Ó˜‡ÌÒÚ‚Ó.

á‡ÚÓ Ëı ÒÚÓ„Ó ÔÂÍÓÂ‚‡¿, ‰‡ ·Û‰Û
ËÒÔ‡‚ÌË* Û ‚ÂË, 14‰‡ ÒÂ ‚Ë¯Â ÌÂ Á‡ÌÓÒÂ
¿Û‰Â¿ÒÍËÏ ËÁÏË¯ΩÓÚËÌ‡Ï‡ Ë ÔÓÔËÒËÏ‡
ΩÛ‰Ë ÍÓ¿Ë ÒÛ ÒÂ ÓÍÂÌÛÎË Ó‰ ËÒÚËÌÂ.
15óËÒÚËÏ‡ ¿Â Ò‚Â ˜ËÒÚÓ, ‡ ÛÍ‡Ω‡ÌËÏ‡ Ë
ÌÂ‚ÂÌËÏ‡ ÌË¯Ú‡ ÌË¿Â ˜ËÒÚÓ, ÌÂ„Ó ÒÛ ËÏ Ë
ÛÏ Ë Ò‡‚ÂÒÚ ÛÍ‡Ω‡ÌË. 16í‚‰Â* ‰‡ ÔÓÁÌ‡¿Û
ÅÓ„‡, ‡ÎË ÚÓ Ò‚Ó¿ËÏ ‰ÂÎËÏ‡ ÔÓË˜Û.
é‰‚‡ÚÌË ÒÛ Ë ÌÂÔÓÍÓÌË Ë ÌÂÔÓ‰Ó·ÌË Á‡
·ËÎÓ ÍÓ¿Â ‰Ó·Ó ‰ÂÎÓ. 

òËÂøÂ ËÒÔ‡‚ÌÓ„ Û˜Âø‡ 

2Ä ÚË „Ó‚ÓË ÓÌÓ ¯ÚÓ ¿Â Û ÒÍÎ‡‰Û Ò‡
ËÒÔ‡‚ÌËÏ* Û˜ÂøÂÏ: 2‰‡ ÒÚ‡ˆË ·Û‰Û

ÛÏÂÂÌË, ‰ÓÒÚÓ¿ÌË ÔÓ¯ÚÓ‚‡ø‡, ‡Á·ÓËÚË,
ËÒÔ‡‚ÌË* Û ‚ÂË, ΩÛ·‡‚Ë, ÒÚÔΩË‚ÓÒÚË. 

3àÒÚÓ Ú‡ÍÓ Ë ÒÚ‡ËˆÂ ‰‡ ÒÂ ÔÓÌ‡¯‡¿Û Í‡ÍÓ
‰ÓÎËÍÛ¿Â Ò‚ÂÚËÏ‡: ‰‡ ÌÂ ·Û‰Û ÍÎÂ‚ÂÚÌËˆÂ ÌË
ÓÔÒÍË Ó‰‡ÌÂ ÏÌÓ„ÓÏ ‚ËÌÛ, ÌÂ„Ó Û˜ËÚÂΩËˆÂ
‰Ó·‡, 4‰‡ Û˜Â ÏÎ‡‰Â ÊÂÌÂ ‰‡ ‚ÓÎÂ Ò‚Ó¿Â
ÏÛÊÂ‚Â Ë ‰ÂˆÛ, 5‰‡ ·Û‰Û ‡Á·ÓËÚÂ, ˜ËÒÚÂ,
‚Â‰ÌÂ Û ÍÛÃË, ‰Ó·Â, ÔÓÚ˜ËøÂÌÂ Ò‚Ó¿ËÏ
ÏÛÊÂ‚ËÏ‡ — ‰‡ ÒÂ ÌÂ ÓˆøÛ¿Â ÅÓÊË¿‡ Â˜. 

6àÒÚÓ Ú‡ÍÓ, ÔÓ‰ÒÚË˜Ë ÏÎ‡‰ËÃÂ ‰‡ ·Û‰Û
‡Á·ÓËÚË. 7ì Ò‚ÂÏÛ ËÏ ·Û‰Ë ÔËÏÂ ˜ËÌÂÃË
‰Ó·‡ ‰ÂÎ‡. ì ÔÓÛ˜‡‚‡øÛ ÔÓÍ‡ÊË ÌÂ-
ËÒÍ‚‡ÂÌÓÒÚ, ÓÁ·ËΩÌÓÒÚ, 8ËÒÔ‡‚ÌÛ* Â˜
ÍÓ¿Ó¿ ÒÂ ÌÂ ÏÓÊÂ ÔË„Ó‚ÓËÚË, ‰‡ ÒÂ ÔÓÒÚË‰Ë
ÓÌ‡¿ ÍÓ ÚË ÒÂ ÔÓÚË‚Ë ¿Â ÌÂÏ‡ ÌË¯Ú‡ ¨‡‚Ó
‰‡ Í‡ÊÂ Ó Ì‡Ï‡. 

9çÂÍ‡ ÒÂ Ó·Ó‚Ë Û Ò‚ÂÏÛ ÔÓÚ˜Ëø‡‚‡¿Û
Ò‚Ó¿ËÏ „ÓÒÔÓ‰‡ËÏ‡. çÂÍ‡ ËÏ Û„‡¨‡¿Û, ‡ ÌÂ
ÔÓÚË‚Â˜Â. 10çÂÍ‡ Ëı ÌÂ ÔÓÚÍ‡‰‡¿Û, ÌÂ„Ó
ÌÂÍ‡ ÔÓÍ‡ÊÛ ‰‡ ËÏ ÒÂ ÏÓÊÂ ‚ÂÓ‚‡ÚË, ‰‡
Û˜ÂøÂ Ì‡¯Â„ ëÔ‡ÒËÚÂΩ‡, ÅÓ„‡, Û Ò‚ÂÏÛ ·Û‰Â
ÔË‚Î‡˜ÌÓ. 

11∑Â, Á‡ Ò‚Â ΩÛ‰Â ÒÂ ÔÓ¿‡‚ËÎ‡ ÅÓÊË¿‡
ÏËÎÓÒÚ, ÍÓ¿‡ ‰ÓÌÓÒË ÒÔ‡ÒÂøÂ. 12éÌ‡ Ì‡Ò Û˜Ë
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ÔÂ ÔÓÒÚ‡ÌÍ‡ Ò‚ÂÚ‡ ÑÓÒÎÓ‚ÌÓ: ÔÂ ‚Â˜ÌËı ‚ÂÏÂÌ‡
Ì‡‰„ÎÂ‰ÌËÍ àÎË: ÂÔËÒÍÓÔ
ËÒÔ‡‚ÌËÏ ÑÓÒÎÓ‚ÌÓ: Á‰‡‚ËÏ
ÏÂ¨Û … Ó·ÂÁ‡ø‡ íÓ ¿ÂÒÚ: ÏÂ¨Û ∑Û‰Â¿ËÏ‡

ËÒÔ‡‚ÌË ÑÓÒÎÓ‚ÌÓ: Á‰‡‚Ë
í‚‰Â àÎË: àÒÔÓ‚Â‰‡¿Û
ËÒÔ‡‚ÌÛ ÑÓÒÎÓ‚ÌÓ: Á‰‡‚Û
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‰‡ ÒÂ Ó‰ÂÍÌÂÏÓ ·ÂÁ·ÓÊÌÓÒÚË Ë Ó‚Ó-
ÁÂÏ‡ΩÒÍËı ÔÓÊÛ‰‡, ‰‡ Û Ó‚ÓÏ Ò‚ÂÚÛ ÊË‚ËÏÓ
‡Á·ÓËÚÓ, Ô‡‚Â‰ÌÓ Ë ÔÓ·ÓÊÌÓ 13‰ÓÍ
Ë¯˜ÂÍÛ¿ÂÏÓ ·Î‡ÊÂÌÛ Ì‡‰Û Ë ‰‡ ÒÂ Û ÒÎ‡‚Ë
ÔÓ¿‡‚Ë ‚ÂÎËÍË ÅÓ„ Ë Ì‡¯ ëÔ‡ÒËÚÂΩ, àÒÛÒ
ïËÒÚÓÒ. 14éÌ ¿Â Ò‡ÏÓ„‡ ÒÂ·Â ‰‡Ó Á‡ Ì‡Ò ‰‡
Ì‡Ò ËÁ·‡‚Ë Ó‰ Ò‚‡ÍÓ„ ·ÂÁ‡ÍÓø‡ Ë ‰‡ ÒÂ·Ë
Ó˜ËÒÚË Ì‡Ó‰ ÍÓ¿Ë ÏÛ ÔËÔ‡‰‡, ÍÓ¿Ë
Â‚ÌÓÒÌÓ ˜ËÌË ‰Ó·‡ ‰ÂÎ‡. 

15íÓ „Ó‚ÓË Ë Ò‡ Ò‚‡ÍÓÏ Ó‰ÎÛ˜ÌÓ¯ÃÛ
·Ó‰Ë Ë ÔÂÍÓÂ‚‡¿. çÂÍ‡ ÚÂ ÌËÍÓ ÌÂ
ÔÂÁËÂ. 

èÂ‰ø‡˜ÂøÂ Û ‰Ó·ËÏ ‰ÂÎËÏ‡ 

3èÓ‰ÒÂÃ‡¿ Ëı ‰‡ ÒÂ ÔÓÚ˜Ëø‡‚‡¿Û ÔÓ„Î‡‚‡ËÏ‡
Ë ‚Î‡ÒÚËÏ‡, ‰‡ ·Û‰Û ÔÓÒÎÛ¯ÌË, ÒÔÂÏÌË Á‡

Ò‚‡ÍÓ ‰Ó·Ó ‰ÂÎÓ, 2‰‡ ÌËÍÓ„ ÌÂ ‚Â¨‡¿Û, ‰‡ ÌÂ
·Û‰Û Ò‚‡‰ΩË‚Ë, ‰‡ ·Û‰Û ·Î‡„Ë Ë ‰‡ ÔÂÏ‡ Ò‚ËÏ
ΩÛ‰ËÏ‡ ÔÓÍ‡ÁÛ¿Û Ò‚‡ÍÛ ÍÓÚÍÓÒÚ. 3∑Â, ÌÂÍ‡‰
ÒÏÓ Ë ÏË ·ËÎË ÌÂ‡ÁÛÏÌË, ÌÂÔÓÍÓÌË,
Á‡‚Â‰ÂÌË. êÓ·Ó‚‡ÎË ÒÏÓ ‡ÁÌËÏ ÔÓÊÛ‰‡Ï‡ Ë
Ì‡ÒÎ‡‰‡Ï‡, ÔÓ‚Ó‰ÂÃË ÊË‚ÓÚ Û ÁÎÓÃË Ë
Á‡‚ËÒÚË, ÓÏÁÌÛÚË Ë ÏÁÂÃË ¿Â‰‡Ì ‰Û„Ó„‡. 

4Ä Í‡‰ ÒÂ ÔÓ¿‡‚ËÎ‡ ‰Ó·ÓÚ‡ Ë ˜Ó‚Â-
ÍÓΩÛ·ΩÂ Ì‡¯Â„ ëÔ‡ÒËÚÂΩ‡, ÅÓ„‡, 5ÓÌ Ì‡Ò ¿Â
ÒÔ‡Ò‡Ó. ÄÎË, ÌÂ Ì‡ ÓÒÌÓ‚Û ‰ÂÎ‡ ÍÓ¿‡ ÒÏÓ
Û˜ËÌËÎË Û Ô‡‚Â‰ÌÓÒÚË, ÌÂ„Ó Á·Ó„ Ò‚Ó„
ÏËÎÓÒ¨‡: ÍÛÔ‡øÂÏ ÍÓ¿Â ÁÌ‡˜Ë ÔÓÌÓ‚ÌÓ
Ó¨ÂøÂ Ë Ó·Ì‡‚Ω‡øÂ ë‚ÂÚËÏ ÑÛıÓÏ, 6ÍÓ¿Â„‡

¿Â ·Ó„‡ÚÓ Ì‡ Ì‡Ò ËÁÎËÓ ÍÓÁ àÒÛÒ‡ ïËÒÚ‡,
Ì‡¯Â„ ëÔ‡ÒËÚÂΩ‡, 7‰‡ ÓÔ‡‚‰‡ÌË øÂ„Ó‚ÓÏ
ÏËÎÓ¯ÃÛ ÔÓÒÚ‡ÌÂÏÓ Ì‡ÒÎÂ‰ÌËˆË, ËÏ‡¿ÛÃË
Ì‡‰Û Û ‚Â˜ÌË ÊË‚ÓÚ. 

8íÓ ¿Â ËÒÚËÌ‡ Ë ıÓÃÛ ‰‡ ÚÓ ˜‚ÒÚÓ Á‡ÒÚÛ-
Ô‡¯, ‰‡ ÒÂ ÓÌË ÍÓ¿Ë ‚ÂÛ¿Û Û ÅÓ„‡ ÔÓÚÛ‰Â ‰‡
ÔÂ‰ø‡˜Â Û ‰Ó·ËÏ ‰ÂÎËÏ‡; ÚÓ ¿Â Á‡ ΩÛ‰Â
‰Ó·Ó Ë ÍÓËÒÌÓ. 

9äÎÓÌË ÒÂ ·Û‰‡Î‡ÒÚËı ‡ÒÔ‡‚‡ Ë Ó‰Ó-
ÒÎÓ‚‡ Ë  Ò‚‡¨‡ Ë ÔÂÔË‡ø‡ ÓÍÓ á‡ÍÓÌ‡ ¿Â ¿Â
Ò‚Â ÚÓ ·ÂÒÍÓËÒÌÓ Ë ËÒÔ‡ÁÌÓ. 10óÓ‚ÂÍ‡ ÍÓ¿Ë
ÛÌÓÒË ‡Á‰Ó ÓÔÓÏÂÌË ¿Â‰ÌÓÏ Ô‡ ‰Û„Ë ÔÛÚ, ‡
ÔÓÚÓÏ „‡ ÒÂ ÍÎÓÌË, 11ÁÌ‡¿ÛÃË ‰‡ ÒÂ ËÁÓÔ‡˜ËÓ
Ë ‰‡ „Â¯Ë Ë ‰‡ Ò‡Ï Ì‡ ÒÂ·Â Ì‡‚Î‡˜Ë ÓÒÛ‰Û. 

á‡‚¯ÌÂ ÔÓÛÍÂ Ë ÔÓÁ‰‡‚Ë 
12ä‡‰ ÚË ÔÓ¯‡ΩÂÏ ÄÚÂÏÛ ËÎË íËıËÍ‡,

ÔÓÚÛ‰Ë ÒÂ ‰‡ ‰Ó¨Â¯ Í ÏÂÌË Û çËÍÓÔÓΩ ¿Â
Ò‡Ï Ó‰ÎÛ˜ËÓ ‰‡ ÓÌ‰Â ÔÂÁËÏËÏ. 13áËÌÛ
Ô‡‚ÌËÍ‡ Ë ÄÔÓÎÓÒ‡ ·ËÊΩË‚Ó ÓÔÂÏË Á‡
ÔÛÚ, ‰‡ ËÏ ÌË¯Ú‡ ÌÂ ÌÂ‰ÓÒÚ‡¿Â. 14çÂÍ‡ ÒÂ
Ì‡¯Ë Û˜Â ‰‡ ÔÂ‰ø‡˜Â Û ‰Ó·ËÏ ‰ÂÎËÏ‡, ‰‡
ÏÓ„Û ‰‡ ÔÓ‰ÏËÂ Ò‚‡ÍÓ‰ÌÂ‚ÌÂ ÔÓÚÂ·Â, ‡ ÌÂ
‰‡ ‚Ó‰Â ¿‡ÎÓ‚ ÊË‚ÓÚ. 

15èÓÁ‰‡‚Ω‡¿Û ÚÂ Ò‚Ë ÍÓ¿Ë ÒÛ Ò‡ ÏÌÓÏ. 
èÓÁ‰‡‚Ë ÓÌÂ ÍÓ¿Ë Ì‡Ò ‚ÓÎÂ Û ‚ÂË. 
åËÎÓÒÚ Ò‡ Ò‚ËÏ‡ ‚‡Ï‡.
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